
Fuera de la isla de San Andrés, pocos 
saben de la existencia de la Reserva de 

Biósfera Seaflower.
 Few people outside San Andrés Island 

have heard of the Seaflower 
Biosphere Reserve. 



Casi nadie ha visto a Mitchill, pero 
todos leen lo que él dice.
Hardly anyone has seen Mitchill, but 
everyone reads what he says. 





La producción de souvenirs no es local, 
consiste en adornar objetos en serie hechos 
en China o Panamá.
Souvenirs are not produced locally, rather  
embellished, mass-produced objects from 
China or Panamá.







Las problemáticas sociales se 
expresan a través del arte.

Social problems are expressed 
through art. 





El turista no es consciente de
 la situación de riesgo en la isla.

Tourists aren’t aware of the risks 
the island faces. 



La religión tiene gran presencia en 
las acciones cotidianas de la isla.
Religion has a role in everyday 
actions on the island. 







La actividad agrícola se limita a 
pequeñas huertas de autoconsumo.

Agricultural activity is limited to small 
orchards for home consumption.





La isla es trilingüe y el creole está en 
proceso de formalizar su escritura.

The island is trilingual, and 
Creole writing is being formalized. 



En las diferentes prácticas y conocimientos 
tradicionales de manejo y recolección se 
aprovecha cada gota de agua dulce.
The various practices and traditional knowledge 
about fresh water collection and management 
assure the best use of every single drop. 
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